This study provides an overview of five sixteenth-century translations of Francisco López de Gómara's Historia de la conquista de México (1552), namely, Agostino di Cravaliz's and Lucio Mauro's into Italian, Thomas Nicholls's into English, and Martin Fumée's and Guillaume Le Breton's into French. The article is organized into two main sections. The first one casts some light upon the socio-historical context in which the translations were written by analysing several paratexts (e.g., acknowledgements and introductions). The second section focuses on the manner in which passages regarding Cortés's origins and death were rendered, discussing translators' techniques, skopos, and target audiences.
Introduction
Soon after its publication, the Spanish priest Francisco López de Gómara's (1511 Gómara's ( -ca. 1559 Historia general de las Indias (General history of the Indies) (1552) was shrouded in polemics.
As encapsulated by its subtitle -"con todo el descubrimiento y cosas notables que han acaecido desde que se ganaron hasta el año de 1551" (covering the discovery and notable events occurring since [the Indies] were won until the year of 1551) -López de Gómara aspired to furnish a comprehensive story of New World "discoveries" and conquests by the Spaniards. Its second part, Historia de la conquista de México (History of the conquest of Mexico), was specifically concerned with Hernán Cortés's military campaigns against the Aztec Empire. A year after its publication, and despite the novelty of its contents, the highest colonial administration within the Spanish Empire (the Council of the Indies) banned it. López de 1 All translations are by the author unless otherwise stated.
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Gómara apparently met with discontent from a circle of officials, historians, and conquistadores alike. Firstly, he failed to dedicate the history of the conquest of Mexico to Emperor Charles V or to the future emperor, his son Philip II. Instead, the honour was bestowed upon Cortés's son, the Marquis of Valle Don Martín Cortés. Secondly, López de Gómara was accused of making factual mistakes and of elevating Hernán Cortés to the stature of an exemplary Christian hero of military acumen, exhibiting bravery in battle, the gift of speech, and a moral compass. These accolades were perceived as having been inscribed in a biased narrative (Gurría Lacroix 2007, xviii-xxiii; Roa-de-la-Carrera 2005, 3) . 2 The circumstances in which López de Gómara wrote Historia general de las Indias can be seen as offering strong proof of these accusations. López de Gómara and Cortés had met soon before, or during, the failed expedition Emperor Charles V made to Algiers in 1541, in which both participated. From then on and until Cortés's death in 1547, López de Gómara worked as his personal secretary and chaplain (Gurría Lacroix 2007, xvi; Roa-de-la-Carrera 2010, 37) . During this six-year period, they acted in tandem, in pursuit of their own ambitions.
In 1542, López de Gómara launched his career as a historian by beginning the Crónica de los corsarios Barbarroja (Chronicle of the corsairs Barbarroja), on the failed Algiers expedition, and the Historia general de las Indias.
3 For the writing of the former, López de Gómara counted on his and Cortés's declarations as witnesses. For the latter, never having travelled to the New World, López de Gómara relied heavily on Cortés's published Cartas de relación (Narrative letters) and on direct communications with him. 4 Jorge Gurría Lacroix (2007) conjures up two possible scenarios: Cortés and López de Gómara would have entertained conversations during which, in a question-answer pattern, Cortés narrated events, whilst López de Gómara took 3 notes. On other occasions, Cortés dictated reports and speeches that López de Gómara codified verbatim.
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As for Cortés's appointment of López de Gómara, it seems as if he saw in him a most suitable writer to realize the composition of a biography. In fact, alongside his published Cartas de relación, Cortés's accounts of Historia de la conquista de México had the potential to operate as a means to buttress his social rank and prestige (Roa-de-la-Carrera 2010, 42) . For some scholars, López de Gómara's original intention was solely to report on Cortés's campaign in Mexico; in other words, to compose Historia de la conquista de México. In other words, whilst the first book of the general history would have been conceived as an introduction to
New World territories and their peoples, the second constituted a laudatory portrayal of Cortés's persona (Gurría Lacroix 2007, ix; Iglesia 1942, 158) . Even López de Gómara (2007, 455) explains the circular and enclosed structure of this second book in these terms: "por haber yo comenzado la conquista de México en su nacimiento, la fenezco en su muerte" (because I began the conquest of Mexico with his birth, I conclude it with his demise).
Seeking to establish himself as a historian, López de Gómara was equally aware of the interest that his two-volume Historia general de las Indias was to arouse on both sides of the Atlantic. He shared sixteenth-century historians' common practice of citing and plagiarizing sources in the elaboration of texts and foresaw the translation of his entire work into several languages for the circulation of data on the New World (Roa-de-la-Carrera 2010, 35, 45 Iglesia (1942, 187) , O'Gorman (1971, xlix-lx) , Gurría Lacroix (2007, xiii-xv) , and Roa-de-la-Carrera (2010). 
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by Thomas Nicholls, in 1578; and in French, by Martin Fumée, in 1584 , and by Guillaume Le Breton, in 1588 (Gerbault 2003 Roa-de-la-Carrera 2010, 45; Valdeón 2014, 175-177 (Hart 2001) , whereas Le Breton's seems to stress the narrative nature of the original source by emphasizing the exotic and the Spaniards' military achievements (Gerbault 2003) . Drawing on previous studies, this article has a double intention and is, correspondingly, divided into two main sections. The first seeks to provide an overview of all the translations by discussing passages of a paratextual nature (titles, acknowledgements, and introductions) which unveil the socio-historical context in which they were produced and display how Cortés is presented in general terms. The second casts light upon the manner in which López de Gómara portrays Cortés as a pious, brave, and noble
conqueror, yet at the same time fallible, and how these features are treated in the translations.
Thus, the study analyses several passages found in the opening and closing chapters of Historia de la conquista de México, which concern Cortés's origins and death. The examination of these excerpts will allow an understanding of the translators' techniques and how they rendered López de Gómara's images of Cortés according to their respective skopos and target audiences.
Chronological contextualisation of the translations of Historia de la conquista de México
Little is known about the first Italian translator of (2013) carries out a comparative analysis of Cravaliz's translation strategies in both texts. 9 Cravaliz's translation of López de Gómara's entire work proved a success since it ran up to fifteen editions (Gruzinski 2010, 178) . 10 The dedication to Cosimo can be found in the 1560 Venetian edition of Francesco Lorenzini da Turino; the dedication to da Carpi appears in those printed by Giovanni Bonadio in 1563 and by Camillo Franceschini in 1576.
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New World objects throughout his lifetime, such as Emperor Charles V, da Carpi was also a humanist, with a desire for knowledge. In the opening lines of his translation Cravaliz explains to him, and to other potential readers, the three main personal reasons that had inspired him to render this work: "per satisfare à gli amici, per diporto mio, & per fuggire l'ociosità" (in order to satisfy my friends, for my own sport, and to escape idleness) (Cravaliz 1576, 3-4) . Cravaliz insists on the uniqueness of the material exposed, branding this "history" as "rarissima"
(extremely rare), in that it deals with: "gente a noi incognita; di milicia, costumi, & religione, a noi diuersi; con altre bellissime cose, di quella regione, & mondo nuouo, che gli antichi desiderorno tanto di sapere" (people unknown to us, with their militia, traditions, and religions distinct from ours; with other beautiful things, from that region [Mexico] and from the New World, about which our predecessors would have wished so much to know) (ibid.).
In his dedication to da Carpi, Cravaliz resumes the highly eulogizing portrayal of Cortés that is advanced in the title of the translation, depicting him with a string of superlatives, with so few men [he managed] to make [Moctezuma] hostage in his most superb city) (ibid.). (Gerbault 2003 ). Overall, Fumée shows a tendency towards concision, sobriety, and avoidance of exotic New World portraits.
He deletes full chapters, modifies the original structure and prioritizes the translation of descriptive passages, for example, of geographical content. A possible reason behind his approach is that he considered himself more than a mere translator of the source text.
Remarkably, Fumée prefaces the edition quoted here by replacing the space generally devoted to the acknowledgements with a "prologue de l'auteur" (author's prologue). In this, he highlights the New World marvels that French readers are about to discover in the book, precluding references to the Spaniards' salient involvement and conjuring up a message of 
Comparative analysis of images of Cortés in translation
Having provided an overall contextualisation of the Italian, English, and French renderings of in qual si uoglia luoco che si trouasse" (Cravaliz 1576, 2v) . Interestingly, Cravaliz aspires to make his translation sound more specific and fluent since he inserts words like "successo," as in "di questo successo" (because of this event), for the Spanish phrase "de allí" (because of this). Another example: when naming Cortés's birthplace, Cravaliz translates that he was born "en Medellín" (López de Gómara 2007, 7) as "in una terra chiamata Medellin" (in a place called Medellin) (Cravaliz 1576, 1r) , so as to offset the foreignizing effect produced by the retention of the Spanish name.
As for his sense-for-sense approach, a prime example occurs where he conveys a brief and humorous passage that tells of Cortés's idle and womanising nature in his youth. Having spent some time in the company of a woman, he left her house by walking across a wall from which he fell. Upon hearing the noise caused by the accident, a jealous neighbour thought that he had been seducing his own wife and tried to murder him. After this event, Cortés passed a full year just recovering from the fall and with no prospects but to enjoy himself, which López de Gómara describes by resorting to the Spanish saying: "andúvose a la flor del berro" - Fumée, by contrast, appears to draw attention to López de Gómara's description of the New
World. In his version, the second book starts with "Comme les Espagnols ont trouué toutes les Indes" (How the Spaniards found all the Indies) (Fumée 1587, 46) , and is concerned with the lands and peoples of the Caribbean islands. It is not until the fourteenth chapter that readers learn about the Spaniards' arrival in New Spain (64). Cortés comes across as another conqueror and the focus is shifted to the wonders that abound in these new territories.
Although postponing the appearance of information on Cortés's origins deflates the importance bestowed by the original upon the conquistador, this does not necessarily mean that Cortés's date and place of birth: "Ce ne seroit point chose raisonnable, si en escriuant cette histoire ie mettois en oubli la naissance d'vn si excellent Capitaine, duquel i ai esté contraint, sans flaterie, descrire vne partie dé ses gestes pour la continuation de cet oeuvre" (it would be unreasonable if, in writing this history, I forgot the birth of such an excellent Captain and a part of his actions, which I feel urged to describe, without falling into flattery, for the continuation of this work) (Fumée 1587, 194v) . In the text that he ends up writing, he rephrases the source as he wishes and disposes of data, as illustrated in his version of Cortés's devotion for St. Peter:
"il fut en fin guari, en memoire dequoi tousiours depuis il solenniza magnifiquement, selon sa puissance, la feste de ce sainct" (he was finally healed, and in memory of this he always celebrated, magnificently, according to his status, the feast of this saint) (ibid.).
Despite his penchant for a free translation, Fumée also follows the original with which he was working. For instance, when discussing Cortés's womanising and idleness in his early youth, he translates the Spanish saying used by López de Gómara "andúvose a la flor del berro" (2007, 8) as "s'estant amusé […] avec Michelaccio" (he amused himself with Michelaccio) (Fumée 1587, 194r) . A potential explanation for this word-for-word correspondence with
Cravaliz's translation of the phrase -"andò aspasso alla uita di Michelaccio" (1576, 3v) -could be that the Italian saying was known amid the cultivated circle with which Fumée surrounded himself. Another possibility, suggested by Gerbault, is that Fumée followed the Italian translation rather than the original. This point, however, is beyond the scope of this study. to the legendary city of Cibola, thought to be a bastion of gold, Nicholls translates the phrase "nunca tornaron en gracia" (they never saw eye to eye again) (López de Gómara 2007, 452) as: "they grew into such hatred that perfect friendshippe could never after take place between them" (1596, 402). As for Le Breton, he diverts from the original except for the final paragraphs, in which he paraphrases his source (1588, (414) (415) (416) . In other words, he creates once again his own chapter by using the original as a point of reference on which to digress, and to which he returns only to bring his praise of Cortés to conclusion.
But if there is one translation of López de Gómara's chapter on Cortés's death that stands out, it is Fumée's. First, contrary to his chapter on Cortés's birth, he follows the original more closely. For example, like Cravaliz, he renders the sentence "me hallé allí, me maravillé" (López de Gómara 2007, 453) as "moy-mesme estant present a cette guerre, ie m'estonnay grandement" (being present in this war, I was greatly surprised) (Fumée 1587, 193) .
Noticeably, Fumée clarifies that "cette guerre" to which he is referring is the Algiers expedition. He likewise inserts extra information when he deems it necessary to provide a better picture for his readers. Thus, he interprets the reason behind Cortés's death -the original explains: "iba malo de cámaras e indigestión" (he suffered from diarrhoea and indigestion) (López de Gómara 2007, 453) -as: "Cortes pour lors estait tourmenté d'un flux de ventre, lequel le tournant en disenterie" (Cortés was tormented by stomach flux, which turned into dysentery) (Fumée 1587, 193 One was sculpted in the form of a rose, the second as a small crown, and the third as a fish, with two big grains of gold for eyes.
[…] The fourth was sculptured in the form of a small bell and had […] a big and fine pearl […] . The fifth one was like a small cup or censer […] . Only for this jewel, which was the best, Genovese merchants had wanted to give him 40,000 ducats, hoping to sell it to the Sultan Suleiman, Emperor of the Turks). (Fumée 1587, 193) The entire passage, not quoted here, abounds in revealing details, not only because of the portrayal of the five emeralds, but because it tells of their fame among merchants, for whom exotic New World jewels constituted a highly valuable acquisition. What is of particular interest is that Fumée takes agency as a historian and an author, rather than as a translator. He decides to inform his readers about those marvellous jewels, which spoke of Cortés's wealth and his importance as a political figure, as well as of the richness to be found in New World lands from which the said jewels hailed.
Concluding remarks
Fumée's final example lays bare that Conquistador Cortés and the New World wonders are the two pillars upon which the original source and his translation are built. In addition, as the first section of this study has sought to demonstrate, prefaces and dedications written by all the translators also feature these two topics as key reference points. Cravaliz dwells on the uniqueness of the work he has translated in that it supplies the description of a distinct geographical area inhabited by unknown human beings with differing traditions, who could only have been "conquered" by an equally extraordinary man. Mauro is the only translator to marvels of the New World -how lands were occupied, and people conquered and evangelised.
This gave impetus, at least in Nicholls's and Fumée's translations, for replication of English and French campaigns. The Spaniards, and Cortés in particular, were rivals to emulate and surpass, not to be criticized and defamed.
